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Exchange of Notes constituting an Agreement to renew and amend the
Agreement between the Govemment of CANADA and the Government of the
REPUBLIC 0F CUBA on Hijacking of Aircraft and Vessels and Other
Offenses, donc at Ottawa on Februay 15, 1973, as arnended

Ottawa and Havana, Februay 12, 1998

In force February 12, 1998 with effect fromn
Febru"r 15, 1993

AMR

Échange de Notes constituant un Accord pour renouveler et modifer
l'Accord entre le gouvernement du CANADA et le gouvernement de
la RÉPUBLIQUE DE CUBA relatif aux détournements d'avions et de
vaisseaux et à d'autres Wnractions, fait à Ottawa le 15 février 1973, tel
que modifié

Ottawa et Havane, le 12 février 1998

Eu vigueur le 12 février 1998 avec effe & partir du
15 février 1993
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Exchange of Notes constituting an Agreement to renew and arnend the
Agreement between the Government of CANADA and the Goverament of the

RJLIC 0F CUBA on Hijacking of Aircraft and Vessels and Other
Offenses, doue at Ottawa on February 15, 1973, as arnended

Ottawa and Havana, February 12, 1998

ln force February 12, 1998 with effect froni
February 15, 1993
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Échiange de Note consttuant un Accord Pour renoueler et modifier
l'Accord entre le gouvernement du CANADA et le gouvernement de
la R-ÉPUBLIQUE DE CUBA relatif aux détournements d'avions et de
vaisseaux et à d'autres infractions, fait à Ottawa le 15 février 1973, tel
que modifié

Ottawa et Havane, le 12 février 1998

En vigueur le 12 février 1998 avecý effet à Partir du
15 février 1993
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Depailmt of Foelg AMIs Minisé du. Affahes élianpire
and kflemalona Trade et du Commere nmalonn

Ottawa, February 12, 1998

ILAB-0025

I bave thec hm= our1 refèr to Me Agreeneif Betwoe de Govenament of

Cmnaa and dw Governnen o! ie Republlc ce Cuba on Htfaddq~ ofAirnmo and Vernis

anid odier Offense, donc at Ottawa on Fébruary 15, 1973, as amcaded (hcrcinaft rcfcrd

toa dmc 1973 Agreemnt).

1 have thc l'amour ta propose tt dmc 1973 Agreement be renewcd with effect

from Feruaiy 15, 1993.

Pursuant ta, Arddce 5, paragiph 1 of flic 1973 Agreemnt, 1 have thc furdher

l'mour to proae th Aticl 5, paragraph 2 bc dèleted ad the following substtutedl

*2. This Agreement sha romain in forc until teminateid by

cer Party puruant to parapaph 3 of thi Article."

Ws Bxoenlacy
Rébato Robah Gonzeles

bMinster of Foreign, Affairs
Republic of Cuba



Depment of Farelgn Affaire MhWIUti des Afaires étrenVre
and Iternational Trado q et du Commerce IntMrational

CANADA

Otwa, le 12 févier 1998

ILAB-002

Excellence,

J'ai l'honneu de me référer à l'Acoon am le Gouvemeem du Canada et le

Gouvenwment de la RdpàUbil de Ca rla4f auxe dftoumme d 'aWons et de watsea

et à d>awres bdVacian, fait à Ottwa le 15 février 1973, ýtel que modifié (ci-après dénommié

l'Acmod de 1973.

J'ai l'honur de proposer que l'Accord de 1973 soit renouvelé et que ce

renouvelement Prenne effe le 15 février 1993.

]an vertu de l'alinéa 1 de l'rtcl S de l'Accord de 1973, J'ai lhonneur de

proposer en outre de supprimer l'alinéa 2 de l'article 5 et de lbd substier ce qui suit:

« 2. Le présent Accord demeurera en vigueur à moins que l'une

ou l'autre des Parie n'y mett fin conformément à l'ainéa 3 du

présent article.
... 2

Son Excelece
Moneuro Roerate Rein Gonzales

1hflaistre des Affaires étrangbres
République de Cuba



If the foregomng proposais are acceptable t0 Your Excellesicy's Oovernment, I

have the honour to propose tha this Note, whicb ls equally authentic in English and French,

aid your affirmative, reply, shall constitute an Agrement between our two Governments

which shali enter mbt force on the date of your reply.

I avail mysai of Wbs opportwiity to renew to Your Escellency theasuane

of my bigiiest coasideration.

minuter of Foreign Affanr



Si les propositions précitées agréent au Gouvernment de votre Excellence, j'ai

l'honneur de proposer que la présente Note, dont les versions française et anglaise font

également foi, et votre Note affirmaive en réponse constituent entre nos deux

Gouvrnenients un accord qui entre en vigueur à la date de votre réponse.

là siss ce occasion pour renouveler, Excellence, l'assurances de ma très

haue considératon.

des Affairstrn



FEPUBLICA DE eue^

EL MINIsTRO DE RELACIONES EXTERIORES

La Habana, 12 de febrero de 1998

Estimado Ministro:

Tengo el honor de acusar recibo a la amable Nota
de fecha 12 de febrero de 1998 de Vuestra Excelencla y cuyo texto,
que paso a transcribir a contînuaciôn, .es det tenor siguîente:

91 Tengo el honor de referirme ai Acuerdo entre el Gobiemo de
Canadé y et Gobiemo de la Repûblica de Cubé sobre Secuestros
de Naves Aéreas y Buques y otros Delitos, suscrito en Ottawa et 15
de febrero, 1973, y enmendado (en Io adielante, et Acuerdo de
1973).

Tango et honor de proponer que el Acuerdo de 1973 sea
renovado con efecto a partir de febrero 15, 1993.

fi De acuerdo ai Articulo 5, pàrrafo. 1 det Acuerdo de 1973,
tengo et honor de proponer que el Artlcuto 5, pàrrafo 2 sea
etiminado y sustituidlo por et siguiente:

*2. Este acuerdo cleberd permanecer en vigor hasta, que sea
terminado por alguna de ta Partes, de acuerdo ai pérrafo 3 de este
Articulo".

Excmo. Sr. Lloyd Axworthy
Ministro de Relaclones Exterlores
Canadà



REPFUBLICA De CuB^

EL MINIsTRO DE RELACIONEs EXTERIORES

Si las anteriores propuestas son aceptables para el Gobiemo
de Su Exoelencia, tengo el honor de proponer que esta Nota, que
es igualmente auténtica en Inglés y Francés y su respuesta
afirmativa, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiemos el
cual clebe entrar en vigor a partir de la fecha de su respùesta.

U Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Excelencia las
seguridades de mi màs alta considerac!ôn'.

Me es grato significar a Vuestra Excelencia que mi
Gobiemo està conformne con el contenido de la Nota antes
transcripta, quedando acordado, de conformidiad con Io expresado
en la misma que la refeilda Nota y esta respuesta constituyen el
Acuerdo de ambas Partes Contratantes para renovar a part del 15
de febrero de 1993 y con caràcter indefnido el Acuerdo entre el
Gobiemno de la Repùblica dJe Cuba y el Gobiemno de Canadà sobre
el Secuestro de Naves Aéreas, Buquesý y otros Delitos, suscrito en
Ottawa, el dia 15 de fabrero de 1973, y que el presante Acuerdo
entre an vigor en al dia de hoy.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuastra
Excelencla el testimonia de mi màs abt considaracién.

Ro Robaina Gonzàlezm





Department of Foreign Affaire
and International Trade

Ministère des Affaires étrangères
et du Commerce international

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy of the

Exchange of Notes constizuting an

Agreement to renew and amend thre

Agreement between thre Government of

Canada and thre Government of the

Republic of Cuba on Hijackrng of Aircraft

and Vessels and Other Offences. done at

Ottawa on February 15, 1973, as amended

at Ottawa and Havana, February 12, 1998,

the original of which is deposited in the

Treaty Archives of the Government of

Canada.

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de I 'Echange de Notes

constituait un Accord pour renouveler et

mnodifier l Accord entre le Gouvernement

du Canada et le Gouvernement de la

République de Cuba relatif aux

détournment d'avions et de vaisseaux et a

d'autres infraction., fait a Ottawa, le 15

fevrier 1973, tel que modifie a Ottawa et

Havane, le 12 février 1998, dont l'original

se trouve déposé au greffe des traités du

Gouvernement du Canada.
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